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HE N it is conſidered, how frequently the life of Mil rox 

has been written, and how numerous the annotations have 

been, on different parts of his works, it ſeems ſtrange, that his Greek 
verſes, which, indeed, are but few, ſhould have paſſed almoſt wholly 

without notice. They have neither been mentioned, as proofs of 
learning, by his admirers, nor expoſed to the ordeal of criticiſm, by 
his enemies. Both parties ſeem to have ſhrunk from the ſubject. 

To inveſtigate the motives for this ſilence is not neceſſary, and 
the ſearch might poſſibly prove fruitleſs. The preſent obſerva- 
tions attempt to ſupply the deficiency of former Commentators, 
whole ſtores of critical knowledge have been laviſhed, % Juaaxe, 
merely on the Engliſh poetry of Milton. 

It will, perhaps, be aſſerted, that the following remarks are fre- 
quently too minute. Yet it ſeems the duty of a commentator, ox 
the Greek produdtions of a modern, to point out, in general, the ſources 
from which each expreſſion flowed, and to defend by collected au- 
thorities, what to ſome readers may appear incontrovertibly right, 
as well as to animadvert an paſſages, of which the errors will be 
diſcovered þy thoſe only, who have devoted a large portion of their 
time and attention to the ſtudy of the Ancients. Critical ſtrictures 
on ſach works ſhould be written to direct the judgement of the leſs. 
learned, and not merely to confirm the opinions of profound ſcho- 
lars, 

In theſe Remarks, the reader will find ſome objections ſtarted, 
which are to be conſidered as relating rather to points of taſte, 
than of authority.——-In paſſages of which the propꝛiety or impro- 
priety could be decided by appeals to the Ancients, reference has 
generally been made to Euripides, in preference to all other Wri- 
ters. It is well known, that he was much ſtudied by Milton, and 
he is properly termed his favourite poet by Mr. Warton, in his 
Notes on Comvus, ver. 297. 

Thoſe, who have long and juſtly entertained an high idea of Mil- 
ton's Greek erudition, on peruſing theſe notes, will probably feel 
diſappointed ; and may aſcribe to ſpleen and temerity, what, it is 
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hoped, merits at leaſt a milder title. To Milton's claim of exten - 
ſive, and, indeed, wonderful learning, who ſhall refuſe their ſuffrage! 
It requires not our commendation, and may defy our cenſure.— If 
Dr. Johnſon, however, obſerves of ſome Latin Verſe of Milton, 
that it is not ſecure againſt a ſtern grammarian,* what would he 
have ſaid, if he had beſtowed his time, in examining part of this 
Greek poetry, with the ſame exactneſs of taſte, and with equal 
accuracy of criticiſm, 

If Milton had lived in the preſent age, the neceſſity of theſe re- 
marks would, in all probability, have been ſuperſeded. His native 

wers of mind, and his ſtudious reſearches, would have been aſ- 
ſiſted by the learned labours of Bentley, Hemſterhuſius, Valcke- 
naer, Toup, and Ruhnkenius, under whoſe auſpices Greek criti- 
ciſm has flouriſhed, in this century, with a degree of vigour wholly 
unknown in any period, fince the revival of letters. 


I 
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This Greek verſion, as Dr. Joſeph Warton has juſtly obſerved, 
is ſuperior to chat of Duport. It has more vigour, but is not wholly 
free from inaccuracies, | 

In verſe 4. the prepoſition 5 might have been omitted, as in 
Homer, Od. H. 59.—T:yarrioow Bac, 

V. 5. per, and v. 12. /wnoa;, ſhould have been in the mid- 
dle voice. 

V. 5. and v. 13. «po ſhould have the antepenult Jong, as it 
is uſed by Homer. 

V. 7. and v. 14. Iegdzry has the penultimate Hort in Nonnus's 
verſion of St. John's Goſpel, i. 23. and in x. 40. where it appears 
long, Togdanoo /uperſeriptum eft, ſays Sylburgius.— The ſyllable aA 
Is uſed long by Apolinarius, in his tranſlation of this pſalm. 

V. 9. and 16. «rpapryy. This word is ſupported by no authority. 

V. 12. a Jahavoa. Ana Doric for Ain has the A long. 

V. 17. Baidgai Ts N ap—Atr or A ſhould have followed Badges. 

V. 19. ryan wwe, does not appear intelligible. Should it 
be KEYHANG xTuT:0r/a? In the following verſe Tee had better have 
been vpe, as Tpzo precedes, 


IT. 


Philoſophus ad Regem guendam, qui eum ignotum et inſontem, inter reos 
forte captum, inſcius damnaverat, Ti ms Yaretu b, bac 


fubito miſit. | 
Q as, ti con; E TY tej Ade TW u? 
Life of Milton. Works. Vol. II. p. 92. 
e. a * wed Arey 
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Grier dd, Gpagmra, gogol. 109 #aprroy 
Pxidiws ap, To 0 Us 8000 GUY YONGE 3 
Mar1dius Nag emura T Wo; Duper od vpn, 
Tor d tx Tons WE WwW por HAKAp ONEOTE;. 

In this ſhort compoſition, the ſtyle of the Epic Poets is imitated 
very inaccurately, and is ſtrangely blended with that of the Tra- 
gic Writers. 

Verſe 1. EI OAEEHE] Milton ought to have written u *' 0:77. 
— The ſubjunctive oo, as in II. A. 559. —and a maſt neceiia- 
rily be added to «, when it is followed by this mcod. 

EL, in the Dramatic Poets, is uſed with the Indicative, and the 
Optative, but never with the Subjunctive mood; though it is 
joined to all the hee moods, in Homer. Yet this is not allowed 
indifferently, nor without diſtinction. 

EI, in the Iliad and Odyſſey, when it is joined to an /ndicativr, 
ſtands ſingly, and independent of any other particle, as in Od. xv. 
220. EI y9y, 6 fu avri—and in a great variety of paſſages. 

EI, with an Optati ve, is ſometimes accompanied by 2s, OT M, 43 
II. A. 60.— EI KEN auer ys TTOIMEN. ©. 196. EL KE AABOI- 
MEN, 205. EI Tip yap K EOEAOIMEN and it is allo uſed without 
this adjunct in II. A. 257. EI poi, red ways I TOOIATO. B. 98. 
—EI ver aurys EXOIAT'.—and in a multitude of other places, by 
the inſertion of which it is not neceſſary, Gt theſe remarks ſhale 
be extended. 

El, with a Subjundive mood, is never uſed by Homer, Lide 
the addition of or xe, or its equivalent ay. 

It may not be uſclels to enumerate and correct the paſſages, 
which, in the preſent copies of the Iliad and OdyſT:y, ſcem to mi- 
litate againſt theſe Canons. 


EI KE, inſtead of EI, with an IxnpicaTtive Moop. 
Iliad v. 526. EI & K «Ts mpoTigy TENETO Noli @uPorignor—Read 
EI & Ter. TpoTipw. 
dr Z. 282.—EI K avry Tip o. moow ETPEN. 
Read EI T' at, or rather -en. 
Odyſſ. M. 140. EI KEN AAYZE'E. Read ane, which Clarke 
gives as a various reading, and which he ſhould have admitted into 
the text. In Odyſſ. A. 112. he has rightly publiſhed: Ex aauZnc. 
Odyſl. P. 79. EI KEN tut pmoTree; aeg i ff 
Aa dyn thuarres, Gurus wars AALONTAI. 
Azowilas is mentioned by Clark, ia his note, as à various reading. 
'This alteration would remove the error; but EI MEN «ws is the 
true reading, as EI AE » «ys follows in ver. 82.—To theſe mult 
not be added Odyſſ. A. 109. 
Tas EI wey K aowia; EAAT, vore Te wedges, 
which verſe is repeated in Odyſſ. M. 137, for EAAE may be Sub- 


waa as well as Indicative... The A is only doubled. —Thi; Er- 
nclti 
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neſti pronounces to be the true lection. The Author of the life 
of Homer, however, whom Gale, Clark and others, ſuppoſe to have 
been Dionyſius Halicarnaſſenſis, cites the former of theſe paſſages, 
2 17 Galei, Anf. 1688, and reads «ao; for was, which, as 

lark has remarked, muſt be pronounced dc. This ſeems to be 
the genuine reading; and might readily be admitted into the text, 
if it is ſupported by manuſcripts. Euſtathius® alſo, as Erneſti 
obſerves, habuiſfſe ianc viderur, 


EI, inſtead of EI KE, with a SuzjuncTive Moon. 
Iliad A. 81. EI mip yap Te xohr—KATATEYHI, | | 
It ſhould be vg KE. So in Iliad A. 261. EI wy ve 7 
ima, and in Iliad M. 245. EI Tg yap . IE PI- 
KTEINNME®A—the reading ſhould be EI xv ỹ yao K a. A Sub- 
junctive properly follows EI wy yap *, in IIiad A. 580. M. 302. 
Odyſſ. B. 246. ©. 355. 
Thad A. 341.— EI ver N ar- 
5 Xpriw 844440 TENH TAI 
Here is a manifeſt blunder. AE is unneceſſary, but the frequent 
occurrence of I” ad, in the Iliad and Odyſſey, might eaſily occa- 
fion its admiſſion. Homer alſo, (ai fallor) would have written: « 
& Tor able, and not « wore d a. After the Canons, which have 
been laid down, the mode of correction is obvious: EI wore K 
eure—, As Es xs and E: x#, however, are frequently in juxtapo- 
tion, the reading might have been: Ei x: wor a — Kin avrs 
or , avre may be found in Iliad Z. 73. ©. 26. 1. 135. 277. P. 
319, and N. 619. 
liad E. 258.—EI you ye OYTHEIN, 
Read EI K er Pvynow. In Villoiſon's Edition of the Venice Homer 
and Scholiaſts, the lection is « y n rige u. It might be El 
KE @vuynow, which would obviate the double ys. * 
Tliad A. 116. EI Ty T1 TYXHIEI— 
Read EI wip KE. 
Iliad O. 16. EI art xaxogppapug any; 
Ilwry EIIATPHAI. 
Read K AYTE, which indeed aſſiſts the metre. 
Odyſſ. U. 138. EI ze. Azigry avry br ayyines EAON— 
Put a fuller ſtop at the end of the preceding verſe, and read H 
ea for Ei x, which is given as a various leftion in Clark's note, 
in whoſe Edition, it is remarkable, that the true readings are nat 
uncommonly the rejected readings. 


b Vol. III. p. 1675. 9. Edit. Rom. 
e No validity can be allowed to Odyff, I. 311. and 344. 
Zu 3' % J art Tow janpla; emuroato Jnmver, 
Which the Commentators allow to be wrong. Erneſti's ſuppoſition, that the re · 
petition of It, biatus virandi cauſe fieri potuit, merits nv attentions 
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Iliad o. 576. EI wip yep PYapurrcs pear OTT AEHT, „ BAARNEIN. 
| Read EI yap KEN——— 
Iliad x. 86. EI wy yap 08 KATAKTANHI, 

The Harl. Ms. rightly gives, x&TAXTING. Ov 08 T vywye KAavore 
pai—follows ; where Our: e yu ſeems preferable.— There appear 
to be many paſſages of Homer, in which TE#* locum non ſuum occu- 
pat, as the learned Annotator on Toup iz Suid. Vol. iv. p. 489. 
obſerves, on a fragment of Callimachus. 


Iliad x. 191. EI Ty Tr AAQHIEI— 

Here, and in Odyſſ. A. 188. EI wi Te y*porr EIPHAT, for te 
read KE. 

In this liſt muſt not be included Odyſſ. E. 221. EI N avry 
PAIHIZI—ſor Paws is not only Subjun#ive, but alſo Indicative, f 
according to the Mos fledendi Indicativi poetis ufitatus ; qui dicitur i 
a Grammaticis Rheginorum fuiſſe diale#i, to uſe the words of Valc- | 
kenaer, whoſe note on jw»90% for warn well merits peruſal, Aduot. | 
in Adoniazuf. Theocrit, p. 254.—Nor muſt Iliad T. 288. " 

EI &' ay tor Tins Tipicpues, Lea Tr maids, it 
Tire ex EGEANETIN, | 
for Homer uſes Ei as or Es wp ay, in the ſame way, as Ez xs, with a 1 
ſubjunctive Mood. So in lliad Z. 273. é | 1 
EIA AN eg i220 IONMEOA, 
where the Harleian MS. reads exvauiga, though « as, with an Op- 
tative, does not occur in Homer.— E. Tip a with a Subjunctive is 
to be found in Iliad T. 25. E. 224. 232. 

Many examples of the Pref. Ind. Rheginorum may be found in 
Homer,——Thus, Odyſſ. A. 204. EI mip Nr. EXHIEI—muſt 
not be ſolicited. —In Iliad K. 225. — ', 9, tarif T's yOnoo— 
inſtead of »yoy—lſeems preferable to eme xe vonon, as v for wn, 
and ven for wer, are produced as examples of the 9nua I,,. or 
Prises, in the Etym. M. V. apa. Neno is alſo mentioned 
by Euſtathius, i» Od H. p. 1176. 61. Ed, Rem. which paſſage is 
cited, from the Commentary on Iliad H. by Valckenaer, Aon. loc. 
cit. This is a typographical error, as the reference is rightly gi- 
ven, in his notes on Leſbonax, p. 179.—Orpumew occurs, in the In- 
dicative, after « yn, Od. E. 373. 

To evince the propriety of correcting theſe few paſſages, & it 
need only be obſerved, that E. is uſed by Homer, with a Sub- 
junctive Mood, in above forty different places. Es ze however, is 
ſometimes joined to a future [ndicative,® apparently for want of a 

future Subjunctive. Iliad B. 258. Ex os N. K. 449. E. 
xs avout, — OdyT. T. 216. Es xt amoriomrar, E. 417. Er 


d As theſe inſtances of Ei with a ſubjunctive are ſo rare in Homer, Milton pro- 
bably ſuppoſed, that the corrupt paſſages in the Tragedies, in which ſuch a con- 
ſtruction may be found, would defend his El une. 

© This uſage of the Indicative is termed 7ynwa KopiyNuey by Leſbonax, p. 178 
and by the Etym. M. V. 29 p. 301. In the Sch, on Iliad B. 72, Should not 
the reading be KopwySiay ovookn for lav 
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a7) Pawn oa II. 238. E. * -d —=2 5 4. mn xer==arlnoour. 
X. 76. EI amwooper. 

Tos evy0;400, | '0 Ems, qui ft intra legem, of courſe does not 
occur in Homer,—'The word Emoues, however, may be found in 
the Tragic Writers; but they do not apply it to per/ons. 

Eſchylus, Suppl. 389. | 
Aitas B TVYYaveolw Evour, 
whence Euripides, Phæn. 1645. Ed. Vale. appears to have de- 
rived his Erro un. In the ſame play alſo, 408. 

Zeus — 1% $6%0T WS 
Adu ute xαννEƷ, d by £YY9{4015 » 
And again 574, where the Scholiaſt explains Ewouo: by Owyropes, 
ore , oh yas Tor near 1. 
In the Chæpb. 48 1. likewiſe : 

| Orr vf av, oo daiTrs woes Bor. H 

In Sophocles, Oedip. Tyrann. 330. 
Ov emp U. 

The application of Ewv9uog to Perſons appears to be peculiar to 
the later Writers.—St. Paul to the Corinth. 1. ix. 21. ſays, - 
pos Rpers : — Lucian, Jupit. Trag. Vol. II. p. 671, emopes un dnn 
Yes, and Libanius, in a very laconic Epiſtle, O xpryg i. 
Epift. Dc. p. 288. Ed. Wolf. 
| Emoues,' however, is applied to objects without life, by the an- 

cient Greeks, and, indeed, by the Recentiores— Eſchines, xale Ti- 
Nc · vol. v. P- 31, Ed. Reiſe. Tu 4@7v XG THY EVVOjh Oy D οοοντττẽ0t,uʃ . 
and xtra KT17Þ: Vol. v1. P- 415. vnęut i TO TATROY Hu e, 
xnguvypa re. Xenophon, K. II. p. 651. Ed. Hutchinſ, manaua 
#44 64940 eve, X04 £1Y0jace NEYOVTOS . — Diodorus Sic. Vol. 1. P- 117. 
| Qzra rur rg Nie us yapor eopuor., —Several other inſtances may be 
found in Dio. Caſſius; to which may be added Lucian, de Saltat. 
Vol. II. p. 267. «bi variant interpretes.— Thucydides, Iv. p. 272. 

vi. p. 403.— Pollux viii. 92.— But to accumulate authorities is 
unaneceſlary.s Emo; is not an Epic word, in the ſignification of 
a juſt and irreproachable man. 

Orc r dg geiror N Þacarre. ] "OXw;, which appears of lit- 
tle ſervice in this paſſage, 1s not in Homer, and very rarely, if 
ever, in the Tragedies. In Rxesvs, 737. for x & os yryworw y 
was Muſgrave has rightly from a manuſcript edited rogus, which 
cecurs/in two other paſſages of this play, and once in a Chorus of 
the lon, 695. and ſometimes in Eſchylus. 

. *Aga is not uſed in the Iliad. In the Odyſſ. O. 323. rapadewurr, 
or maze woo, and 332. vropuwon may be found. — The formula, 
Ja» ru Fur, may be termed Homeric, as Homer ſays in II. T. 
354+ Zuvodoxor xaxa pifai , but Apes, with a double accuſative, 


f To theſe paſſages muſt not be added a defeQive correction of Canter, 


Suppl. 945. ö 

222 zurrt N t muſt not be omitted; where t να is uſed adter- 

bialner, in the ſenſe of Legitime. 1. 
* _ 
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is perfectly in the ſtyle of the dramatic Writers. Euripides alone 
will afford a ſufficiency of examples. Hecus. 253. Azas N ovfw 
vu. w. OR Es r. 581. — 4 a . 3 v HIT OL. 
178. Ti ο Ipacw. Ir u. Au. 371. par T1 xi Bageagevs 
lon. 1267. Apaoat Ts xaxoey Tg TING. From theſe two laſt paſ- 
ſages, it appears, that Milton ſhould have written: zu art TI 
Juror acarra, which is more manifeſt from Mz p. 560: Ou 7+ - 
ou; d for after dx», the Adjective in the ſingular number 
is accompanied by 74, but in the plural it is uſed alone, as in 
Oreſt. 570. Jgavas I ryv . Iph. Taur. 1177. -u yap N- 


dpaurror. Bacch. 667. Ng Jia dp Electr. 992. Kar na Facw. 


2. oowraro==xapmuy—)] It ſhould be copurary xapmer, Thus 
Homer has zapre Tea, in Iliad A. 158. for Tqwes, — Ka@pnvcs a. fee, 
in the ſame Book, V. 500. for aps, and =—$4xvwy . KATA, 
for nxys; ayers, in Odyſſ. K. 521. to which paſſage Ariſtophanes 
alludes, in a fragment of his Aairaau;, preſerved by Galen, in the 
preface to his rw Ir, r ywoows nyo. Neither zapnrer, 
xa, nor xpaTos are uſed fimply in the ſenſe of A»Jp9wwes by Homer, 

109. pmidies ape. With reſpect to the expreſſions » Paiceg * O 
N ο , or Meg apimur, they are ſtrictly Homeric, Iliad 11, 689. 
acer vixnv "Puihws, which is repeated in II. P. 177. In Oayk 
I. 313. is Pig aPpiuy Jupeoy ph Ay, 

Io apmzc is, however, utterly indefenſible, for it is neither 
Homeric nor Attic Greek: it is the language neither of verſe, nor 
of proſe. Milton ſhould have written , «@4Xoyre;, which would 
have but an awkward appearance in an Hexameter verſe, or ra- 
ther, perhaps, apuipnooue, in the future. 

Should it be aſſerted, that , is propoſed to be parenthetical, 
which does not ſeem natural, nor to have been the Author's in- 
tention, ſtill after oazovg the reader would rather expect a Subjunc- 
tive mood. ä 

This uſage of the Participle in the Nominative Caſe after werba 
Yywpre has been ably illuſtrated by Valckenaer in his notes on 
Herodotus, III. p. 194, and on the HieeoLYTvus of Euripides, 
304. p. 196 - | | 

To the examples, which he produces in theſe notes, from the 
Tragedies, may be added Euripides in Hippol. 524. marr 4 ge- 
cdu wWi,.—Helen, 460, Oxangy e 80 allo is irw uſed. Eu- 
ripides in Alceſt. 148. IoTw vvy, wxAens Ye xatTIarmum, yur T 4 
in Melanipp. apud Stob. LX XIV. p. 451. — rot. LXXVI. p- 331. 
Iotw 9” afpur w—-Which words are alſo found in a fragment of the 
Alcmena, ap. Stob. XL111. p. 302. Grot.:XLV. p. 175. In the 
ſame way alſo Irs. Euripides, Androm. 727. T orric g f- 
dre Bros. Sed de his ſatis ſupergue. | | 


v» The reader may alſo conſult Henry Steghens's Index to his Theſaurus, 
p. 1094+ | 
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In Homer 158. is twice uſed in the Odyſſey, B. 356. A. 223. 
Try occurs much more frequently, and Ire, in Iliad B. 485. v. 276. 
Odyſſ. H. 211. b. 110; but in all theſe paſſages, the conſtruction 
of the ſentence 1s ſuch, as not to require a Participle in the Nomi- 
native Caſe, after the Verb. 

Milton appears to have had the common idiom of the Trage- 

ies, with regard to theſe ywwprixa vr], floating on his mind, 
though he has failed in expreſſing his ideas. That he was not un- 
acquainted with the proper uſage of , with a Participle, may 
FN not unfairly be concluded from a paſſage in his Paradiſe 
oſt, 1x. 791. 
Greedlly ſhe ingorg'd, without reſtraint, 
And x NEW not EAT1NnG death, 
Richardſon, in his notes, has obſerved, that this 7s a Greek phraſe, 
and uſed ofitn by the Latins.* He then quotes Oppian, Halieut. II. 
106. It is, however, very remarkable, that Milton ſhould adopt 
— Greci/m in his Engliſb poetry, and neglect it in a Greek com- 
tion. 
om ot if, in other reſpects, it were right, might be uſed /ire 
ty, nec in optandi ſenſu, according to the practice of Homer, if the 
preſent copies are correct.— It is wat, — neceſſary to obſerve, 
that, in the Tragedies, an Optative without a, always expreſſes a 
wiſh, but when as is added, potentialem habet fignificationem. 
bester audi] If Aubi be an Adverb of time, as well as of place, 
after bie it ſeems unneceſſary. In Homer, Iliad Y. 127. indeed, 
2 ſays of Achilles, that in the preſent day's conflict, he ſhall 
preſerved from danger, but that 
— CA TR AR. 
Ter rrermos Ay —— 
In this paſſage, however, aur ſeems improperly added to 55:por ; 
for in. all the other places, in which 55zpor and aur or avri;, for 
&5:gor avs is not to be found—occur anited in Homer, the repeti- 
tion of an action, which has already happened, or the ſequel or 
continuation of one commenced, but not yet finiſhed, is implied.* 
Thus in II. A. 26. Agamemnon ſays to Chryſes: 
My os, „ ve £yW 7 rVos XY EW, 
H wv FLARE 1 YETEPON AYTIE! — 


i The adoption of this eonſtruction by the Latins, in verſe and proſe, has been 
pointed out by Davies, in his notes on Cicero's Tuſculan queſtions, Iv. 15. p. 
294+ Ed. 4to, 1738, and by others. 

K It may, perhaps, be urged in defence of this paſſage, that, though Achilles 
© bad not yer ſuffered, what he vas to ſuffer, yet as his deſtiny was fixed, Homer 
- might conſider his death as the certain ſequel of an action commenced, but not yet 
_ finiſhed ; at leaſt ſufficiently to vindicate the uſage of avs, in the ſenſe of conti- 
awation, though not of repetition. "oe 

Euſtathius reads AvSicg,—Ernefti, Villoiſon and others, Avri;, which alſo ap- 
pears in the rare Edition of Luc. Ant. Junta, 129, 1537, celebrated by Dorville- 
. Crit, Juan. 390. depreciated by Ernefti, Pref. Hom. x. and defended by Villoiſon, 


Prolegom. in Hom. ex Cod, Nrust. XL Iv. Noc. tw Aut; is ſurely right; and the Edi- 
tors 
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while he wwas at the Grecian camp.— In II. H. 30. Apollo ſays to 
Minerva of the Trojans: 'YETEPON ATTE paynour —after 
they had fought, and ſtill were fighting. In the ſame Book, Hec- 
tor uſes: 'YETEPON AYTE waynooued—V. 291. in his ſpeech to 
Ajax, after they had fought ; as does Priam, V. 377. and Idzus, 
V. 396. in ſpeaking of the two armies, after they had engaged. 
In Iliad ©. 142. Neſtor cries out to Diomedes, when he intreats 
him to retire from the battle, during the ſtorm : Zius xuſog—'YE- 
TEPON AYTE xa 1yw— Avon, With the idea that they had before 
been honoured by Jupiter. 

In ſentences of this ſort, dio may of courſe be uſed without 
aurig Or aur. In Odyſſ. ©. 202. Ulyſſes, after having thrown a 
quoit, ſays : ra x N 'YETEPON aM Hour —ciouas. 

When an event, which has not yet come to paſs, is mentioned as 
about to happen, ùripor is uſed without aur. In Iliad K. 451. Dio- 
medes ſays to Dolon, if we ſhould now ſet you at liberty, 4 T- 
TEPON #109s Jog ins mas, implying, though your preſent intention 
of reaching the ſhips has proved abortive. 

In Iliad A. 365. Diomedes exclaims to Hector, though Apollo 
has now preſerved you, ; 

H Inv e Cab ys x%s YETEPON arriconoas. 
Achilles alſo uſes theſe words to Hector, when he is delivered from 
death by the ſame God, Iliad 1. 452. 

In Ihad Z. 313. when Juno propoſes viſiting Oceanus and Te. 

thys, Jupiter, deſirous of detaining her, begins his ſpeech with 
Hpn, #4404 N 85's X2th "YETEPON . 

In Odyſſ. 1. 351. Ulyſſes ſays to the Cyclops, ©* fince you act thus, 
[lus ur rig 04 xas TETEPON aA; dera. 

In Odyſſ. H. 272. Ulyſſes, after defiring Telemachus to go to 

the Palace, in the morning, adds : 
Aura ts mpoTs ary ovourn; TETEPON af. 


So alſo « dreier is uſed in Odyſſ. M. 126, where it is ſaid that Cra- 

teris, the mother of Scylla==uw mir avoravou EZ YETEPON - 
. 

2 conſidering theſe paſſages, it appears extremely doubtful, 

whether Milton's bree audi, in the ſignification ſimply of Peſfbac, 

be proper, even though it may be alledged, that the King had cer- 

tainly heard of the Philoſopher's value, in this very and it 

alſo ſeems probable, that avre ſhould be corrected in Iliad T. 127. 

ap imura] SO Iliad T. 397. Oaptnou Y ap mura— 
. Try pos Juper odvpn.] Milton, in theſe hexameters, ſhould have 

written ru KATA Juper, after the example of Homer, II. a. 549. 

—und' amarer olvgeo c KATA 9. 


tors of Homer ſhould not have ſo often neglected the diſtinctions pointed out by 
the Grammarians, 9 AuSi;, Auricy and Aud, To Tzetzes, Corinthus, and 
Helladius quoted by Valckenaer in Ammon. 27. may be added Heſychius, Etymy 
Magn, Apollonius, Suidas and Phavoriaus; and Euſtathius in Iiad B. 230. K. 789. 
34+ U. 1062. 51. T. 1175. 63. a 
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In the Timon of Lucian, Vol. I. p. 122. Jupiter ſays to Plutus: 
2 vu anydups TIPOE pe, Which, however, is apud me lamenta- 
arts. 

Of] In the Edition of 1673, and in Biſhop Newton's of 

1785, the final y is circumflexed. An zota ſubſcriptum ſhould alſo 
have been added, if eJp be the Future Middle. 
Od uefa, however, like Maprupopual, 15 one of thoſe verbs which 
have the Up/ilon long, in Prejentibus et Imper fettis omnibus, and ſhort 
in futuris, if they have any futures in uſe. This point of Pro- 
ſody has been accurately and clearly illuſtrated by Clark, in his 
notes on Homer, II. A. 338. B. 43. | 

O9Lpouns, with the ſecond long occurs in Euripides, Suppl. 772. 
Axparr OAYPHI, rag T tay; faxpo, In Iph. Taur. 485. T. rar 
OATPHI——Androm. 405. ATap 7+ rar OaTPOMAI.—Phœn. 
1306,—xa4: wary OAYPOMAI. 80 Nrpounr, the Imperfect, in 
Homer, Iliad N. 166. 

QvyarTepes I" arc Jupat 1: wor, NAYPONTO. 

Since the Upfilon in Maprogovuas futurum, as Clark obſerves, /em- 
per corripitur, the ſame muſt alſo be the quantity of the Up/i/on, in 
Odvgoryuas, if ſuch a word exiſts. 

Tow 37] It ſhould be printed 70108), in one word. Hanses is the 
reading in the Edition of 1645. This genitive occurs only twice 
in Homer, Iliad A. 168. and T. 52. In the latter place woes is 
noted as a various reading. 

Fleprortpuey axe | Hoc minus placet, When Awg occurs in Ho- 
mer, it is uſed without any epithet, and e&wmjcy is not an Ho- 
meric Word.—As to. «4045, ſince Milton uſes o,, fomplict T, 
in the firſt line, cAeooas ſo nearly after it, ſeems exceptionable, in 
point of taſte, in ſuch a ſhort compoſition, 

In the varicus reading of the fourth verſe, pai &57u; ag t- 
r, for uae, the word arg ſhould have been adſpirated, as 
it is in Homer, after May, Iliad T. 348. Odyſſ. I. 111, and, in- 
decd always, when it is yſed in the ſenſe of Temerè, or fic temerꝭ. 


III. 
In Effigiei ejus Sculptorem. 
Apa ye ygον . xo ruꝛd jury tro 


Pang ra av, gy ud avroPves Brewwr. 
Tes “ exTuTwr2Y &y emvynoTes Orcs 
roh Parte Ivowmpnza (wypaps. 

This Epigram is far inferior to thoſe, which are preſerved in the 
Greek Anthologia, on Bad Painters, It has no point: it has no 
epanca. It is deſtitute of poetical merit, and appears far more re- 
markable for its errors than for its excellencies. | 

To confeſs the truth, the Poet does not appear to have ſuſpected. 
that while he was cenſyring the Egiei Scu{dtor, he was A 


( 


himſelf to the ſeverity of criticiſm, by admitting, into his verſes, 
diſputable Greek and falſe metre. 

As theſe lines are Jambics, it may be concluded, that Milton 
meaned to imitate the ſtyle of the Tragic and Iambic Writers. 
Such, at leaſt, ought to have been his model. 

In the firſt line, x«g is properly applied to the Artiſt, as in Lu- 
cian, Amor. Vol. II. 432. Ed. Reitz. xuges Qype Pwr, though apa- 
dur, as an epithet to xe, appears liable to objection. Euripides 
in a fragment of his Andromeda has: ooÞn;® ayanua ve, which 
cannot defend auag ye, in the Dative Caſe, without aqzaua, 
nor yet quite juſtify the Epithet. It ſeems to be a Latiniſm. An 
Inſcription apud Reine/. p. 863. gives Doc r fabricare monilia 
DEXTRAs as Ovid de Art. Amat. I. 518. does - Doc rA barba re- 
feta MAN U; and On, Inſtit. Orator. xi. p. 118. Ed. 
Burm. ſays, not, indeed, ſpeaking of an artiſt: ix DOT, rufti- 
ce MANUS.® | 

In this line, the Particle jy is placed much too far diſtant from 
the beginning of the ſentence. —The later Comic Writers, are not 
always very chaſte, in their poſition of & and af, and, perhaps, of 
pv and ſimilar words. 

V. 2. Ons a,] This is perfectly Attic, and uſed by Sophocles, 
Trach, 1073. Eledtr. 548. Ed. Brunckii.—In fo ſhort a compoſi- 
tion, an Anapæſtus in the fifth foot of two following lines might 
better have been avoided. 

Eidog avroPves ] AlePves, in the ſenſe intended by Milton, rite 
recorder, is not warranted by the dramatic poets, if it is by any of 
the more ancient writers, —A fragment of the Pirithous of Euri. 
pides, which has been frequently quoted, begins with Te Tor avry- 
* in the Tiwgys of Ariſtophanes, ap. Hephaft. p. 42. is 
ound: 

N os Prin Kirgporogy, au rocbvig Arhien, 
which, however, form no defence for ue avroÞve;. 

J. Tor dunks] This word is not right.— Turures is an Adjeo- 
tive uſed by Lycophro, 262. run Toguar, from which might 
be formed ««Tvrwros, but no authority for it at preſent occurs. 
With more propriety then Milton would have written: To J“ axru+ 
Twrov, cil. uòes or oynue. The Subſtantives, however, are rvruus 
and rums. Euripides uſes the former, in the Phaniy]: 165. Ed. 
Valet. ruroua fe. The latter is explained in Heſychius by 
$01. | 

exrvores] A typographical error. It ſhould of courſe be - 
rerric, as it is rightly printed in the Edition of 1673. It is ſcarcely 
worth obſerving, that ®1a ſhould have a comma before and after it. 


4+ Tiers Davis guinea Gryeape. ] That in the Tragic Wri- 


m The application of 2440 to Artiſts of all kinds has been explained by Cupe- 
Tus, in his Aporbeofis Homer, p. 116. and 186. | 
» Conſylt Burman on this paſſage, and on the yerſe quoted from Ovid, 
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ters ſometimes governs a Genitive, but more frequently a Dative 
Caſe, either with or without a preceding Prepoſition.“ Tovro figni- 
fies, Ita, Ad hunc modum, and is not governed by the Verb, in the 
Nubes of Ariſtophanes, 818. Ti d rr cya; though in a 
paſſage from Gregory of Nazianzen, adduced by H. Stephens, in 
his Theſaurus, V. I. p. 821. E. Voc. Tha, this verb governs an 
Accuſative Caſe. This conſtruction is very unuſual, and can have 
no reference to Attic poetry. In Sophocles, Aj. 79. there is yay 
es; coe, in Sextus Empiricus, adwver/. Rhetor. II. p. 293. Ed. 
Fabr. yinav egi er avrove, and yiaav yawre is very common, in 
the Attic Writers; yet ſtill yz» dvowpnue is, I am' perſuaded, 
wrong, and ſhould not be imitated. | 
The word Avouwnua teems with error.— The Antepenult is 
long, ſo that a Spondeus occupies the fourth place, which even 
the advocates for the toleration of Anapeſti in ſedibus paribus 
would not readily allow. — This is evident from Euripides, Herc. 
Fur. 293. e 
Efie Ts MIMHM' ar og ovz œατπ t. 


And from a fragment of his Antiopa, ap. Platon. Gorg. I. p. 485. 
Ed. Serran. p. 193. Ed. Routh. Valck. Diatrib. p. 74. 


TnaH , N n ogPwuart, | 
and from the Prometheus vf Eſchylus, 1004. 


Touran οα,g UETIOT HATH Xepuy,. 
and from a Chorus of Euripides, in Bacch. 980. 

It can ſcarcely be imagined, that Milton ſuppoſed the ſecond 
ſyllable of W%ouyunue to be Sport, from the following fragment of 
Euripides, preſerved by Plutarch, de Oracul. defectu, V. vii. p. 
p- 640. Ed. Reiſtii. 

O aprs Janus onpra, dhowerns dr 

Afnp anion, aww cg us lep, 

Mixgov d owes xa; MIMHMA da 5 4 
This fragment is alſo quoted by Plutarch, in non ſuavit. ſec. Epic. 
Vol. x. 485. as far as anten, where he reads oagu for oagxa. 
The laſt line is rejected by Muſgrave, fragm. incert. ccxvili. but 
ſuppoſed to be an [ambic verſe by Turnebus and Xylander, wha 
join in changing dagen into Hi The former alſo propoſes 
puxToy for pwpoy, —Grotius in Excerpt. p. 423. reads, without any 
apparent ſuſpicion of the falſe quantity : 

Nexgoy di 0vpa, xa wine NH. 


© NM cum Genitiwo, Soph. Philoct. 1125. in a Chorus Cum Dati vo, without 
a Prepoſition. Eurip. Iph. Aul. 917. Iph. Taur 277. Troaſ. 410. Soph. Aj. 
957. 1042. Ariſtophanes. Nub. 560. Eq. 693.—Cum Dativo, with a Prepoſition. 
Soph. Electr. 880. Arift, Plut. 799. Ran, 2. Av. $03.—Brunck obſerves in a 
note on Soph, Philoctet. 1125. that yaaev with a Genitive is uſed for xavaytar, 
and with a Dative for ty. The ſame Critic may alſo be conſulted on Ari 
toph. Equit. 696. See Monthly Review, for Auguſt, 1789, p. 108. 

uc ð N gent pr 694. Stephen. Theſ. I. e. 


Thus 
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Thus Barnes has publiſhed it, in fragm. incert. 285. but has not 
condefcended to mention the names of either Plutarch or Grotius, 
Ruhnkenius has quoted the former part of the paſſage, in a Note 
on Timæus. V. ar een. —At length Heath detected the error in 
the word pwn, but does not appear to have been aware of Gro- 
tius's alteration, though he refers to one of the places in Plutarch. 
Valckenaer, indeed, in his Diatribe, illuſtrates theſe lines, in p. 
56, where he admits Laa, and reads 
— TY pe ts ava, 
Miagor bY TW cy  — 

and joins the following words to the text of Plutarch. 

Toup, however, in a Note, publiſhed from his manuſctipt pa- 
pers, in the new Edition of his Remarks on Suidas, I. p. 234. 
though he refers to Valckenaer, does not appear to have dil- 
covered any error in the word wypnua, for he quotes the line as 
an Iambic verſe, and reads, 


Eg yn» 8 gwpa, A wipmpea Iayuorer, 

inſtead of Nexpoy. — Yet who would venture to produce ſuch a 
Verſe, as a defence of Milton's uſage of Jvopuyunua, ſecundã brevi ? 

In the next place, this word Avowpnua does not occur, I be- 
lieve, in any ancient writer; and if it did, it could not poſſibly be 
uſed in the ſignification, in which it has been employed by Milton. 

The Adjective Avouynre; is thus explained by Henry Stephens: 
« Viximitabilis, quem imitari et exprimere difficulter gueas. He does 
not, however, produce any authority for the uſage of it, nor has 
Scott in his Supplement remedied the deficiency, It may not, 
therefore, be improper to add, that Plutarch uſes the word in his 
Cato Minor : To xa, wv emernAwver, To Au] Vol. rv. P- 374+ 
in Demetrius: Avoupnmros npwinn Tis . V. p. 5 and in other 
paſſages. Theſe, however, will be ſufficient to point out the true 
meaning of Avowyunmreos; and, at the ſame time, they may ſerve 
to demonſtrate the impropriety of introducing a compound, into 
Greek poetry, with a fſignification ſo contrary to analogy as Aug- 
UAH. 
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